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KOMPETENCJA INTERKULTUROWA  
W DYDAKTYCE PRZEK
ADU  

Kompetencja jest poj�ciem kluczowym na ka�dym etapie procesu nau-
czania. Jest nadrz�dnym celem procesu dydaktycznego, równie� w nauczaniu 
przek�adu na poziomie akademickim, g�ównie w ramach ciesz�cej si� du�� 
popularno�ci� – z racji wymogów rynku pracy – specjalizacji t�umaczeniowej. 
Jest ona istotnym komponentem kszta�cenia filologicznego, zw�aszcza na stu-
diach neofilologicznych, stanowi�cym o atrakcyjno�ci programowej danego 
kierunku studiów. Aktualne wymogi rynku pracy sk�oni�y równie� do wpro-
wadzenia wi�kszej ró�norodno�ci tekstów i zwi�zanych z nimi typów przek�a-
du, pocz�wszy od przek�adu pisemnego poprzez t�umaczenie ustne (najcz��ciej 
konsekutywne, niekiedy równie� symultaniczne) i ko	cz�c na przek�adzie 
audiowizualnym, g�ównie filmowym, czy audiodeskrypcji. Analizuj�c z kolei 
zró�nicowanie typologiczne tekstów, podlegaj�cych próbom t�umaczenia na 
zaj�ciach t�umaczeniowych, na warsztacie studentów zauwa�y� mo�emy nie 
tylko tradycyjne teksty literackie, lecz równie� teksty o charakterze specjalis-
tycznym i u�ytkowym: prawnicze, prawne, ekonomiczne, finansowe, turysty-
czne i in.  

W ogólnym uj�ciu pod poj�ciem kompetencja rozumie si� zespó� wiedzy 
i umiej�tno�ci, nawyków pozwalaj�cych na profesjonalne ich wykorzystanie 
w trakcie wykonywania czynno�ci zawodowych. Tak zdefiniowana kompetencja 
jest postrzegana z jednej strony jako nadrz�dny cel, który powinni osi�ga� 
studenci po zako	czeniu procesu dydaktycznego, z drugiej strony mo�na j� 
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postrzega� jako warunek niezb�dny do realizacji takiego procesu przez nau-
czycieli, zapewniaj�cy osi�gni�cie zak�adanego efektu kszta�cenia – wykszta�-
cenia kompetentnych t�umaczy. Kompetencj� t�umaczeniow� z regu�y przyj�to 
rozumie� jak pewn� wiedz�, umiej�tno�ci i zdolno�ci t�umacza, nabywane 
zarówno nie�wiadomie w procesie akwizycji j�zyka, jak i rozwijane �wiado-
mie w procesie kszta�cenia1. Kompetencj� t�umaczeniow� w szerokim tego 
s�owa znaczeniu traktuje si� jako konieczn� cech� ka�dego t�umacza, przes�-
dzaj�c� o jego zawodowej pozycji na rynku pracy. W zakres tego poj�cia 
wchodzi kilka kompetencji szczegó�owych. Wymie	my najwa�niejsze z nich: 
kompetencja j�zykowa (jako wyj�ciowa, bazowa), kompetencja kulturowa, 
encyklopedyczna, logiczna, pragmatyczna, psychologiczna, spo�eczna, itd.2 
Stopie	 udzia�u ka�dej z nich w konkretnej sytuacji  t�umaczenia jest uza-
le�niony od wielu czynników, w�ród nich mo�emy wskaza� typ tekstu, rodzaj 
t�umaczenia ze wzgl�du na kana� przep�ywu informacji (t�umaczenie ustne, pi-
semne, pisemno-ustne), medium przekazu (medium werbalne, wizualne, wer-
balno-wizualne, audiowizualne), typ kontaktu nadawca–t�umacz–odbiorca i in. 
Obserwowane obecnie wzmo�one zapotrzebowanie na  realizacj� t�umacze	 na 
szerok� skal� w ró�norodnych kontekstach �rodowiskowych na potrzeby coraz 
bardziej zró�nicowanych i niekiedy coraz bardziej odleg�ych (w sensie geo-
graficznym i kulturowym) odbiorców powoduj�, �e oprócz klasycznych, bazo-
wych kompetencji w literaturze przedmiotu spotka� mo�emy kompetencje bar-
dziej szczegó�owe. W celu egzemplifikacji wymieni� niektóre z nich: a) kompe-
tencja retoryczna, obejmuj�ca – zdaniem Marcina Maciejewskiego – nast�-
puj�ce komponenty: argumentacj�, prac� nad g�osem, kompetencje w rozmo-
wie i przemawianiu oraz komunikacj� interkulturow�3, b) kompetencja medialna, 
rozumiana jako wiedza o mediach wraz z krytycznym podej�ciem do nich 
i kreatywnym wykorzystaniu ich potencja�u4, c) kompetencja strategiczna – umie-
j�tno�� rozwi�zywania problemów pojawiaj�cych si� w trakcie konkretnego 
aktu komunikacyjnego5, czy d) kompetencja transferowa jako umiej�tno�� 

                                                      
1 J. B e s t, Die Bedeutung der grundsprachlichen Kompetenz in der Übersetzer- und Domet-

scherausbildung, w: Übersetzen und Dolmetschen. Eine Orientierungshilfe, red. J Best, S. Kalina, 
Tübingen–Basel, s. 124 i in.  

2 Por. U. D � m b s k a - P r o k o p, Kompetencje t�umacza, w: Ma�a encyklopedia przek�ado-
znawstwa, red. ta�, Cz�stochowa 2000, s. 109. 

3 Rola kompetencji retorycznej w kszta�ceniu i pracy t�umacza, „Rocznik Przek�adoznaw-
czy. Studia nad teori�, praktyk� i dydaktyk� przek�adu” 3-4(2008), s. 283 i in. 

4 K. S t e f a n i a k, Kompetencja medialna t�umacza, tam�e, s. 217. 
5 M. P i o t r o w s k a, Proces decyzyjny t�umacza. Podstawy metodologii nauczania przek�a-

du pisemnego, Kraków 2007, s. 118. 
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dokonywania transferu pomi�dzy dwoma j�zykami o charakterze intertekstu-
alnym6 . 

W tym miejscu pojawia si� pytanie o usytuowanie tytu�owej kompetencji 
interkulturowej w ogólnej typologii kompetencji. Zwrot kulturowy, jaki doko-
na� si� we wspó�czesnym przek�adoznawstwie, skoncentrowanie uwagi na zja-
wisku komunikacji interkulturowej, jaka realizuje si� m.in. za po�rednictwem 
przek�adu, powoduj�, �e ka�dy tekst jest traktowany jako zjawisko kultury, za-
nurzony w kulturze oraz traktuj�cy o kulturze. Powy�sze stwierdzenie implikuje 
donios�o�� kompetencji interkulturowej, która, obok kompetencji j�zykowej, 
jest w tej sytuacji kompetencja bazow�, konieczn� do t�umaczenia ka�dego typu 
tekstu, równie� nieliterackiego, traktowanego niekiedy – z racji swojej fachowo-
�ci – jako tekst akulturowy7. W przek�adoznawczej literaturze przedmiotu 
kompetencja odnosz�ca si� do stanu wiedzy t�umacza, jego umiej�tno�ci po-
s�ugiwania si� zjawiskami kulturowymi dla potrzeby przek�adu najcz��ciej okre�-
lana jest jako kompetencja kulturowa, co znalaz�o m.in. wyraz we wspomnianym 
wy�ej podziale kompetencji szczegó�owych wymienionych przez Urszul� 
D�mbsk�-Prokop. Tymczasem w niniejszym opracowaniu proponuj� nieco 
zmodyfikowan� wersj� – kompetencj� interkulturow�. Wybór takiego wariantu 
nazewniczego wydaje mi si� bardziej s�uszny z kilku powodów. Po pierwsze, 
w celu przygotowania pe�nowarto�ciowego przek�adu nie jest mo�liwe skon-
centrowanie si� na obszarze jednej kultury, proces t�umaczenia powoduje 
udzia� minimum dwóch systemów kulturowych, w��czaj�c w te systemy rów-
nie� systemy j�zykowe. J�zyk stanowi materialn�, zwerbalizowan� form� 
przekazu tre�ci kulturowych. Po drugie, sam przek�ad jako rezultat procesu 
t�umaczenia zawsze ma status tekstu wtórnego, opartego na oryginale. Zatem 
zawsze, niezale�nie od okoliczno�ci, b�dzie uwik�any w relacje do swego 
pierwowzoru. Je�eli potraktujemy tekst (orygina� i przek�ad) jako zjawisko 
kultury, to konsekwentnie nale�y przyj��, �e powsta�y tekst przek�adu jest im-
plikowany kultur� orygina�u, wchodzi z ni� w nierozerwalny kontakt. W tych 
okoliczno�ciach niezwykle istotne jest ustalenie relacji (blisko�ci, niekiedy 
równie� antagonizmów) pomi�dzy kultur� orygina�u a kultura przek�adu, jako 
�e prefiks ‘inter-’ implikuje zawsze t� cech� relacyjno�ci. Z za�o�enia pro-

                                                      
6 G. T o u r y, The Notion of ‘Native Translator’ and Translation Teaching, in:  Translation 

Theory and Its Implementation in the Teaching of Translating and Interpreting, red. W. Wilss, 
G. Thome, Tübingen 1984, s. 189-190. 

7 O micie akulturowo�ci tekstów nieliterackich pisze m.in. Ewa Kujawska-Lis (Mit akultu-
rowo�ci tekstów nieliterackich na przyk�adzie literatury z dziedziny psychologii, „Rocznik 
Przek�adoznawczy. Studia nad teori�, praktyk� i dydaktyk� przek�adu” 3-4(2008), s. 129 n.). 
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fesjonalny t�umacz ma kompetencj� t�umacza „dwukierunkowego”, tj. z j�zyka 
ojczystego na j�zyk obcy i w odwrotnym kierunku. To oznacza, �e w procesie 
dydaktyki przek�adu nale�y wypracowa� u studentów nawyk oceny relacji po-
mi�dzy kultur� orygina�u (jako kultur� rodzim�) a kultur� przek�adu (kultur� 
inn�, obc�) oraz relacji w uk�adzie odwrotnym.   

Cz�sto okazuje si�, �e obok podstawowych systemów kultury orygina�u 
i przek�adu pojawiaj� si� zjawiska tzw. kultury trzeciej, które niejednokrotnie 
stanowi� wyzwanie dla t�umacza, a wi�c i adeptów sztuki t�umaczenia. Rów-
nie� i w tej sytuacji wa�ne jest ustalenie relacji, stopnia kontaktów pomi�dzy 
poszczególnymi obszarami kulturowymi. Wreszcie poj�cie kompetencji inter-
kulturowej, jak s�usznie zauwa�a Hanna Risku, wykracza poza przestrze	 indy-
widualnych cech t�umacza, jest zjawiskiem spo�ecznym8. Implikuje bowiem 
interaktywny udzia� poszczególnych (dwóch lub wi�cej) obszarów nacecho-
wanych odmienno�ci� kulturow�, staje si� pomostem s�u��cym komunikacji 
interkulturowej, której medium staje si� niew�tpliwe przek�ad. Docieraj�c do 
innej przestrzeni poznawczej, odbiorca przek�adu zapoznaje si� z jej fragmen-
tem, otrzyman� tym sposobem wiedz� przenosi na inne okoliczno�ci kon-
tekstów spo�ecznych, w tym o charakterze mi�dzykulturowym. Jednym ze spo-
sobów realizacji postawy interkulturowej jest np. pos�ugiwanie si� informa-
cjami z tekstu przek�adu w celu dalszej komunikacji przy wykorzystaniu tzw. 
intertekstów. (np. Po
egnanie z Afryk
 – przet�umaczony w takiej wersji na j�-
zyk polski tytu� powie�ci du	skiej pisarki Karen Bixen i filmu ameryka	-
skiego re�ysera Sydneya Pollacka jest wykorzystywany jako nominat wtórny9 
na oznaczenie sieci kawiarni w Polsce, nawi�zuj�cych klimatem do filmu 
i ksi��ki). 

Przejd�my do wyró�nienia podstawowych komponentów kompetencji inter-
kulturowej t�umacza. Mo�na je odnie�� do dwóch  zasadniczych poziomów: 
poziomu wiedzy oraz poziomu umiej�tno�ci. Jednym, je�eli nie najwa�niej-
szym, sk�adnikiem jest wiedza na temat sposobu analizy tekstu wyj�ciowego 
(jego celu, cech gatunkowych, typu projektowanego odbiorcy, stopnia podo-
bie	stwa takich cech do analogicznych, je�li takie istniej�, tekstów paralel-
nych w kulturze j�zyka docelowego). Odpowiednio wysoki poziom wiedzy 
uprzedniej w zakresie zjawisk kulturowych: �wiadomo��  wiedzy uprzedniej, 

                                                      
8 Translatorische Kompetenz. Kognitive Grundlage des Übersetzens als Expertentätigkeit, 

Tübingen 1998, s. 52. 
9 Przytoczony przyk�ad stanowi tzw. interkulturow� transpozycj� nazwy ze zmian� deno-

tatu – szerzej na ten temat: M. M o c a r z,  Interkulturowo�� w przewodniku turystycznym. Stu-
dium o odbiorze inno�ci w przek�adzie, Lublin 2011, s. 123 i in.  
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a wi�c pewnego zasobu  informacji, w któr� s� wyposa�eni odbiorcy tekstów 
przed przyst�pieniem do lektury danego tekstu orygina�u b�d� przek�adu to 
kolejny istotny komponent kompetencji interkulturowej w zakresie wiedzy. 
Zak�ada si�, �e cz�onkowie danej spo�eczno�ci dysponuj� wzgl�dnie podob-
nym stanem takiej wiedzy z zakresie zjawisk kultury o du�ym stopniu ogólno�ci. 
Takie przekonanie pozwala autorowi na rezygnacj� z eksplikacji wszystkich 
zjawisk kulturowych (równie� elementów kultury trzeciej) pojawiaj�cych si� 
w danym tek�cie. Takie przekonanie wp�ywa na stosunkowo cz�st� implicyt-
no�� tekstów, zw�aszcza literackich (w tekstach u�ytkowych poziom eksplika-
cji jest znacznie wy�szy). Studenci, przysposabiaj�cy sobie warsztat t�umacze-
niowy, stoj� przed trudnym zadaniem okre�lenia, na ile stopie	 takiej wiedzy 
uprzedniej odbiorców przek�adu jest ró�ny od poziomu wiedzy odbiorców pry-
marnych. Apriorycznie mo�na przyj��, �e ró�nice takie istniej�, zatem  stu-
denci powinni potrafi� poprzez dobór strategii i technik t�umaczeniowych te 
ró�nice zmniejszy�.  

W tym miejscu przechodzimy do kolejnego komponentu kompetencji inter-
kulturowej, jakim jest wiedza na temat podstawowych strategii i sposobów 
t�umaczeniowych, warunków ich stosowania, czynników determinuj�cych ich 
wybór (typ i cel tekstu, czynnik temporalny, swobodny wybór t�umacza i in.). 
W tekstach o wysokim stopniu implicytno�ci bardzo istotna jest wiedza uprzed-
nia t�umacza w zakresie intertekstualno�ci poszczególnych komponentów ta-
kiego tekstu. Zagadnienie intertekstualno�ci ewokuje potrzeb� posiadania kom-
petencji intrakulturowej jako warunku niezb�dnego do przej�cia na kolejny 
poziom kompetencji, jakim jest kompetencja interkulturowa (przyk�ad zosta-
nie przytoczony poni�ej). Pod poj�ciem „kompetencji intrakulturowej” na po-
trzeby przek�adu rozumiem wiedz� i umiej�tno�ci na temat zasad funkcjono-
wania zjawisk kultury rodzimej, interakcji zachodz�cych pomi�dzy nimi.  

Na poziomie umiej�tno�ci niezwykle istotnym komponentem kompetencji 
interkulturowej jest umiej�tno�� doboru strategii t�umaczeniowej (adaptacji lub 
egzotyzacji), a nast�pnie jej realizacji przy zastosowaniu mo�liwych technik 
przek�adowych. Umiej�tne dostosowanie odpowiedników nacechowanych kul-
turowo do tzw. tertium comparationis porównania przek�adowego – to ocze-
kiwany efekt kompetentnego t�umaczenia tekstów kultury. Ow� podstaw� po-
równania jest, pod��aj�c za my�l� Andrzeja Bogus�awskiego, konkretna sytu-
acja komunikacyjna u�ycia danych jednostek j�zyka10. Dla potrzeb badaw-

                                                      
10 Problem „tertium comparationis” w porównaniu lingwistycznym, „Kwartalnik Neofilolo-

giczny”23(1976), s. 295 n. 
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czych doprecyzuj�, �e chodzi o konkretn� sytuacj�, uwzgl�dniaj�c� komuni-
kacj� mi�dzykulturow�. To oznacza, �e poszukuj�c np. polskiego odpowied-
nika rosyjskiego antroponimu ��]��*, kieruj'my si� zasad� konieczno�ci do-
pasowania takiego ekwiwalentu do sytuacji, w jakiej ten antroponim pojawia 
si� w tek�cie. Zatem w po��czeniu z nazwiskiem Lermontow mo�emy zastoso-
wa� polski wariant Micha�, ale w innej sytuacji, np. dla rosyjskiego antropo-
nimu ��]��* Q��'���% jedynym poprawnym odpowiednikiem jest forma trans-
krybowana w postaci Michai� Gorbaczow. 

Przejd�my do analizy konkretnych sposobów nabywania kompetencji inter-
kulturowej przez studentów, realizuj�cych w programie studiów specjalizacj� t�u-
maczeniow�. Tekstami, w których komponent kulturowy wyst�puje w szczegól-
nie du�ym nasileniu, s� teksty o tematyce turystycznej, i to w�a�nie na nich 
skupi� swoj� uwag� w dalszej cz��ci opracowania. Dodam, �e tego typu teksty 
trafiaj� na warsztat t�umaczeniowy w ramach zaj�� specjalizacyjnych T�u-
maczenie tekstów turystycznych. 

Pierwszym etapem jest analiza istniej�cych dwutekstów (orygina�–prze-
k�ad) zró�nicowanych pod wzgl�dem poprawno�ci przek�adu. Analiza taka, 
cz�sto przybieraj�ca posta� konstruktywnej krytyki, ma na celu, z jednej stro-
ny, wskazanie udanych rozwi�za	 t�umacza dzi�ki w�a�ciwym wyborom stra-
tegii oraz odpowiedników przek�adowych, z drugiej za� – u�wiadomienie ry-
zyka pope�nienia b��dów t�umaczeniowych. Analiza taka wpaja zasad�  ogra-
niczonego zaufania do w�asnej intuicji w szczególno�ci na pocz�tkowym eta-
pie wykonywania zawodu t�umacza, która, nie poparta weryfikacj� leksyko-
graficzn� lub inn�, cz�sto prowadzi do b��dów. Analiza dwutekstów jest 
niezb�dna w przypadku poszukiwania b��dów na poziomie ekwiwalencji. B��-
dy j�zykowe z kolei s� dostrzegane w trakcie analizy samego tekstu prze-
k�adu, zw�aszcza je�eli jest to przek�ad z j�zyka rodzimego na j�zyk obcy. 

Po ewaluacji istniej�cych przek�adów nadchodzi pora na próby samo-
dzielnych t�umacze	. Czynno�� t� zawsze rozpoczyna etap zapoznania si� 
z tekstem oryginalnym, ustalenie jego sensu poprzez wskazanie na kompo-
nenty tekstu wyj�ciowego istotne kulturowo, wybór strategii t�umaczeniowej 
(w zale�no�ci od gatunku tekstu, kategorii odbiorców, domniemanych prefe-
rencji odbioru i poziomu wiedzy odbiorców). Na tym etapie nast�puje równie� 
poszukiwanie w�a�ciwych, sytuacyjne uwarunkowanych ekwiwalentów prze-
k�adowych. Kszta�towanie kompetencji interkulturowej odbywa si� m.in. po-
przez uwa�n� analiz� wspomnianych wcze�niej nominatów wtórnych (inter-
tekstów). W tym miejscu niejednokrotnie zachodzi potrzeba odwo�ywania si� 
do wiedzy uprzedniej studentów. Wró�my ponownie do przyk�adu kawiarni 
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Po
egnanie z Afryk
. Jak wspomina�am ju� wcze�niej, jest to sie� kawiarni 
istniej�cych w kilku miastach w Polsce. Zatem nazw� tych obiektów spotkamy 
w przewodnikach turystycznych po miastach, w których takie kawiarnie istniej� 
(m.in. w Krakowie, Gda	sku, Lublinie). Istotne jest wi�c odwo�anie si� do 
pierwowzoru, czyli powie�ci lub filmu (istniej�cego pod tym samym tytu�em). 
T�umaczenie dos�owne w postaci np. @��~���� � ������" jest b��dne, fa�-
szuje sens analizowanego nominatu wtórnego. Odbiorca rosyjski na podstawie 
takiego zaproponowanego odpowiednika nie skojarzy nawi�zania nazwy ka-
wiarni do filmu czy powie�ci, dla których w kulturze rosyjskiej utrwalony jest 
ekwiwalent w postaci �# ������. Fakt, �e analizowany przyk�ad pochodzi 
z tekstu turystycznego, implikuje jeszcze dodatkowy problem na poziomie kom-
petencji. Pojawia si� pytanie o zasadno�� podania ekwiwalentu �# ������ 
w przewodniku turystycznym, którego celem jest zorientowanie potencjalnego 
lub realnego turysty w przestrzeni miejskiej poprzez np. umieszczenie danego 
obiektu na mapie miasta. 
atwa do wyobra�enia jest sytuacja, kiedy rosyjsko-
j�zyczny turysta pytaj�cy o lokalizacj� kawiarni �# ������, o której czyta� 
w dost�pnym mu przewodniku, zamiast pomocy napotka niezrozumienie oso-
by, poproszonej o udzielenie informacji. W tym miejscu rysuje si� pewien 
spór pomi�dzy kompetencj� interkulturow� a pragmatyczn�. Propozycja zasto-
sowania ekwiwalentu �# ������ jest niew�tpliwie s�uszna z interkulturowego 
punktu widzenia, ale pozostaje w pewnej opozycji do pragmatyki przek�adu 
tekstu u�ytkowego, jakim jest przewodnik turystyczny. W celu rozwi�zania 
tego problemu mo�na zastosowa� podwójny odpowiednik, tj. �# ������ oraz 
do��czy� do niego zapisan� np. w nawiasie wersj� nieprzet�umaczon�. W ten 
sposób t�umacz wykazuje si� kompetencj�, jednocze�nie kszta�tuje �wiado-
mo�� interkulturow� odbiorców. 

Jak wskazywa�am wcze�niej, kompetencja interkulturowa to równie� umiej�t-
no�� identyfikacji w tek�cie zjawisk kultury trzeciej oraz ustalania relacji po-
mi�dzy kultur� orygina�u a kultur� trzeci� oraz kultur� przek�adu a kultur� 
trzeci�. Owe relacje przek�adaj� si� na istnienie lub brak odpowiednio w j�zy-
ku orygina�u i przek�adu j�zykowych reprezentacji konkretnych zjawisk kul-
tury trzeciej. Aby zilustrowa� omawiane zagadnienie, pos�u�� si� przyk�adami 
zjawisk kulturowych, pochodz�cych z kultury �ydowskiej. �lady obecno�ci tej 
kultury w kulturze polskiej utrwalone zosta�y w postaci licznych pomników, 
szlaków i innych obiektów, np. cmentarzy czy zachowanych �a�ni �ydow-
skich. Obecno�� obiektów kultury materialnej przek�ada si� na obecno�� ich 
j�zykowych nominacji. Leksemy kirkut czy mykwa s� jednostkami utrwalony-
mi na poziomie systemowym w opracowaniach leksykograficznych wspó�-
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czesnego j�zyka polskiego. Obecno�� cmentarzy �ydowskich na terytorium 
Rosji jest tymczasem nieporównywalnie mniejsza. Wyst�powanie na znacznie 
mniejsz� skal� takich obiektów (zw�aszcza cmentarzy), jak mo�na przypusz-
cza�, wynika z przyczyn ideologicznych, religijnych i politycznych. W kon-
sekwencji powy�sze jednostki nie zosta�y skodyfikowane w j�zyku rosyj-
skim11. W sytuacji braku paralelizmu odpowiednio�ci przek�adowych pomi�-
dzy j�zykiem orygina�u–j�zykiem trzecim oraz j�zykiem przek�adu–j�zykiem 
trzecim wskazana jest w przypadku t�umaczenia tekstu turystycznego w kie-
runku polsko-rosyjskim semantyzacja poj�cia w postaci ‘cmentarz �ydowski’ 
czy ‘�a�nia turecka’. W celu podniesienia warto�ci poznawczej przek�adu t�u-
macz mo�e pos�u�y� si� egzotyzmem w formie przetranskrybowanej (w racji 
odmienno�ci systemów alfabetycznych), ale taki egzotyzm powinien by� opatrzo-
ny stosown�, przynajmniej minimaln� eksplikacj�, je�li taka eksplikacja nie 
wyst�puje ju� na poziomie tekstu orygina�u.  

Rozwijanie kompetencji interkulturowej studentów idzie w parze z kszta�-
towaniem �wiadomo�ci znaczenia wiedzy intrakulturowej, o której wspomina-
�am ju� wcze�niej. Zasadniczo kompetencja interkulturowa ma charakter na-
st�pczy w stosunku do kompetencji intrakulturowej. W celu zilustrowania oma-
wianego zagadnienia przytocz� przyk�ad, pochodz�cy z krótkich tekstów turys-
tycznych internetowych, promuj�cych wydarzenia kulturalne Lublina. Jednym 
z nich jest Carnaval Sztuk-Mistrzów. Impreza ta jest cykliczne organizowana 
na coraz wi�ksz� skal�, co stwarza podstawy do przypuszcze	, �e rosyjski od-
powiednik tego wyra�enia funkcjonuje ju� w wersji internetowej. Zastana-
wiaj�c si� nad doborem poprawnego odpowiednika przek�adowego w j�zyku 
rosyjskim (niedost�pnego w tradycyjnych opracowaniach leksykograficznych), 
studenci cz�sto si�gaj� po ogólnodost�pne materia�y internetowe. Efektem 
tych poszukiwa	 s� np. nast�puj�ce propozycje �����%�*+ �����%�:� � ��-
����*+��:� �������%� czy }����%�* &������% �������%12. Dokonuj�c 
j�zykowej oceny powy�szych propozycji, wst�pnie mo�na wnioskowa�, �e s� 
one propozycjami poprawnymi, nie budz�cymi zastrze�e	. Jednak potrzeba 
przek�adu nast�puj�cego tekstu: 

 
                                                      

11 Obecno�� leksemów kirkut oraz mykwa w systemie wspó�czesnego j�zyka polskiego po-
twierdza np. S�ownik j�zyka polskiego pod red. M. Szymczaka (Warszawa 1998). Natomiast 
�ród�o leksykograficzne, kodyfikuj�ce jednostki leksykalne wspó�czesnego j�zyka rosyjskiego 
– |�*+>�" ��*��%$" �*�%��+ ������:� �#$�� ({'+. $.A. ��V?'�<=, $>?^|-�'|'{��{� 2000) 
takich leksemów nie rejestruje. 

12 Przyk�ady te pochodz� m.in. z portalu: www.hotelalter.pl/ru/Kulturnyje-sobytija (dost�p: 
20.07.2014). 
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Carnaval Sztuk-Mistrzów to czas wielkich widowisk z pogranicza teatru i nowego 
cyrku w przestrzeni miasta. Wydarzenie to stanowi rozwini�cie odbywaj�cego si� 
w Lublinie od kilku lat Festiwalu Sztukmistrzów […]. Nazwa wydarzenia nawi�zuje do 
postaci Sztukmistrza z Lublina – bohatera ksi��ki noblisty Izaaka Bashevisa Singera13. 

 

zmusza do dalszych poszukiwa	 stosownego odpowiednika. Z przytoczonego 
tekstu, który równie� znalaz� si� na warsztacie �wiczeniowym, wynika, �e 
nazwa festiwalu nawi�zuje do Sztukmistrza z Lublina – tytu�owego bohatera 
ksi��ki Izaaka Bashevisa Singera. Aby t� intertekstualno�� zachowa�, nale�y 
podj�� prób� dotarcia do tej pozycji w j�zyku rosyjskim. Okazuje si�, �e 
ksi��ka noblisty, przet�umaczona na j�zyk rosyjski, zyska�a tytu� �������� �# 
[\'*���. Zachowuj�c przejrzysto�� motywacyjn� nazwy festiwalu i jednocze�-
nie logik� przekazu informacji z powy�szego fragmentu, podczas t�umaczenia 
tej nazwy nale�y nawi�za� do tytu�u dzie�a literackiego. Przytoczone wcze�-
niej propozycje odpowiedników przek�adowych z j�zykowego punktu widze-
nia s� wprawdzie poprawne, ale trac� intertekstualn� wymow�. Warto odno-
towa�, �e zaproponowane przez t�umaczy rozwi�zania pochodzi�y z tekstów, 
w których nie ma wyra�nej eksplikacji intertekstualnych powi�za	 mi�dzy 
nazw� festiwalu a tytu�em ksi��ki. 

Przejd�my do podsumowania. Poprzez analiz� powy�szych jednostkowych 
problemów natury t�umaczeniowej stara�am si� pokaza� sposoby nabywania 
takiej kompetencji. Ograniczona ilo�� godzin dydaktycznych z jednej strony 
oraz ró�norodno�� problematyki kontaktów i relacji interkulturowych – z dru-
giej, uniemo�liwiaj� wypracowanie wszystkich nawyków kompetentnego t�u-
maczenia. St�d te� niezwykle istotne jest gruntowne przygotowanie w zakresie 
wiedzy i umiej�tno�ci j�zykowych na wcze�niejszych poziomach i w trakcie 
innych zaj�� przewidzianych w programie studiów neofilologicznych (g�ównie 
praktycznej nauki j�zyka rosyjskiego.) Jak wspomina�am na pocz�tku, kompe-
tencja j�zykowa jest kompetencj� bazow�, zatem studenci przyst�puj�cy do 
realizacji programu specjalizacji t�umaczeniowej powinni by� wyposa�eni 
w wiedz� i umiej�tno�ci w zakresie j�zyka obcego na poziomie, który pozwoli 
wykorzystywa� j�zyk jako narz�dzie komunikacyjne. Równie� niezb�dna wie-
dza uprzednia jest przyswajana przez studentów w trakcie realizacji innych 
pokrewnych tre�ci kulturowych. Omówione pokrótce wybrane przyk�ady u�wia-
damiaj� studentom skal� wysi�ku wk�adanego w poszukiwania kompetentnych 
interkulturowych rozwi�za	. Wskazuj� przy tym na potrzeb� pos�ugiwania si� 
                                                      

13 Przytoczony fragment pochodzi z portalu promuj�cego Lublin –  www.lubelskietravel.pl 
(dost�p: 21.07.2014). 
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odpowiednikami przek�adowymi uwarunkowanymi sytuacyjnie. Nabywanie kom-
petencji jest d�ugotrwa�ym, z�o�onym procesem wymagaj�cym rozleg�ej wie-
dzy oraz umiej�tno�ci. Jednocze�nie kompetentne przet�umaczenie tekstu potrafi 
dostarczy� wiele satysfakcji zarówno t�umaczowi, jak i odbiorcom korzysta-
j�cym z takiego przek�adu. 
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KOMPETENCJA INTERKULTUROWA  
W DYDAKTYCE PRZEK
ADU 

 
S t r e s z c z e n i e  

 
Celem niniejszego artyku�u jest opis kompetencji interkulturowej jako kompetencji bazo-

wej w dydaktyce przek�adu na poziomie uniwersyteckim. Kompetencja interkulturowa sk�ada 
si� na ogóln� kompetencj� t�umaczeniow�. Jest definiowana jako zespó� wiedzy, umiej�tno�ci 
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i nawyków w komunikacji w zakresie przynajmniej dwóch kultur, �wiadomie wykorzystywa-
nych przez t�umacza w ró�nych �rodowiskach pracy. Kompetencja interkulturowa poprzez tak� 
propozycj� nominacyjn� podkre�la relacyjny charakter kultur uczestnicz�cych w komunikacji 
za po�rednictwem przek�adu (kultury orygina�u, kultury przek�adu oraz cz�sto kultury trze-
ciej). W artykule podj�ta zosta�a próba opisu sposobów nabywania takiej kompetencji poprzez 
analiz� konkretnych przypadków problemów przek�adowych w procesie t�umaczenia w warun-
kach dydaktyki akademickiej.  
 
S�owa kluczowe: kompetencja interkulturowa, kompetencja t�umaczeniowa, wiedza uprzednia, 

strategia translatorska. 
 

 
INTERCULTURAL COMPETENCE IN TRANSLATION TEACHING 

 
S u m m a r y 

 
The purpose of this paper is to provide a description of intercultural competence as basic 

competence in translation teaching at a university level. Intercultural competence is part of 
general translation competence. It is defined as a combination of knowledge, skills and habits 
in communication with regard to at least two cultures, consciously used by the translator in 
different work environments. Intercultural competence through such a definition proposal 
emphasizes a relational character of cultures participating in communication via translation 
(the culture of the original, the culture of the translation and frequently the third culture). The 
paper aims to describe ways of acquiring this competence through the analysis of concrete 
examples of translation problems in the course of translation in translation teaching. 

 
Key words: intercultural competence, translation competence, background knowledge, trans-

lation strategy. 


